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Abstract 
In the 4th century AD, the great poet Kalidasa composed 'Meghadutam' in Sanskrit, in Mandakranta 

rhythm. In this text, a Yaksha, exiled to the Ramgiri mountain for dereliction of duty, sent a cloud 

as a messenger to his solitary lover at Alkapuri on the arrival of monsoons. The famous poet 

Rabindranath Tagore observed the suffering of seperation of all people in the midst of the Yaksha's 

wretchedness. Even in 21st century, this poetry has great effects on the reader's mind in various 

ways. The ‘Meghadutam’ has been written and studied in Bengali language in two ways mainly. The 

initial practice is a direct translation of the Sanskrit poem. On the other hand, modern poets have 

adopted Meghadutam's style and have taken a vow to write ‘Uttar-Meghadutam’ in their own way. 

In the present research article, we discussed about the various Bengali translations of ‘Meghadutam’. 

 Translation is no longer treated as a mere imitation of the original text or the translator a 

mere copyist. According to modern translation studies, translation becomes a new creation when the 

translator interprets the topic, mood, and symbols of the source text and transforms it into the 

language and culture of the target text. The translated text itself becomes a new text or reproduction 

of the original work. It’s no longer called as a reflection of the original text, rather it can be called as 

refraction. André Lefevere developed the idea of translation as a form of rewriting.  

 In 1850, Meghdoot's Bengali translation was started by Anandachandra Shiromani. From 

then till now, more than thirty-six Bengali translations have been found. The translation of any 

ancient literature makes that a part of contemporary living literature. Translation is not only as a 

form of communication but also as continuity. For the purpose of detailed discussion two translated 

texts in poetry form, have been selected from the vast collection of Bengali ‘Meghdoot’. The first 

text is 'Meghdoot' translated by Dwijendranath Tagore [publication year: 1859], the other is 

'Meghdoot' by Buddhadeva Bose [publication year: 1957]. Translations do not only represent the 

original text; but also show the era of the translator and the personality of the reproducer. Through a 
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comparative discussion of two works translated almost a hundred years apart, we will try to 

understand how the two translators managed to create distinct new texts while following the original. 

____________________________________________________ 

Discussion   
১ 

বিবিয় চতুর্থ শতদক েহাকবব কাবলোস সাংসৃ্কত ভাষায়, েন্দাক্রান্তা ছদন্দ িচনা কদিন ‘মেঘেূতম্’। এই খণ্ডকাদবয কতথদবয 
অবদহলাি জনয িােবগবি পবথদত বনবথাবসত এক যক্ষ বষথাি আগেদন মেঘদক েূত কদি পাবঠদয়বছল অলকাপুিীদত তাি 
ববিবহনী বেয়াি কাদছ। যদক্ষি এই ববিহবাতথাি েদযয ববদশ্বি ববজন ববিহ মবেনা েতযক্ষ কদিবছদলন িবীন্দ্রনার্ ঠাকুি। 
এই একববাংশ শতাব্দীদতও কাবযবি িবসক পাঠকবচত্তদক নানাভাদব আদলাবিত কদি। ববদশ্বি োচীনতে এই মিাোবিক 
েণয়গীবতকাবি েুই ভাদব বাাংলা ভাষায় চবচথত হদয় এদসদছ। োর্বেক যািাবি হল সাংসৃ্কত কাবযবিি েতযক্ষ অনুবাে। 
বিতীয় যািায় আযুবনক কববিা মেঘেূদতি ভাব আত্মস্থ কদি বনদজদেি েদতা কদি তাি উত্তিভাষয িচনায় ব্রতী হদয়দছন। 
বতথোন গদবষণা বনবদেি লক্ষয মেঘেূদতি বঙ্গানুবােগুবল। ১৮৫০ বিিাদব্দ আনন্দচন্দ্র বশদিােবণি হাত যদি মেঘেূদতি 
বঙ্গানুবাে শুরু হদয়বছল। তািপি মর্দক একুশ শতক পযথন্ত োয় ছবিশবিি মববশ বঙ্গানুবাে খুুঁদজ পাওয়া যায়। 

এক ভাষা মর্দক আদিক ভাষায় অনুবাদেি ইবতহাস অবত োচীন হদলও অনুবাে বনদয় তাবিক চচথা শুরু হয় 
ববাংশ শতাব্দীি মশষাযথ মর্দক। ১৯৭৬ সাদল বববশি অনুবােতাবিক André Lefevere োবব কদিন ময,  

“অনুবাে এখন আি বনছক অযযবসায়ী ও বববচ্ছন্ন মকাদনা বলখনেয়াস নয়; ববেযাচচথাি নবীনতে শাখা বহদসদব 
তা পৃর্ক েযথাোি অবযকািী।”১  

অনুবাে এখন আি বনছক েূদলি অনুকিণ বা অনুবােক বনছক নকলনববশ নন। আযুবনক অনুবােতি অনুযায়ী, অনুবােক 
যখন উৎসপাদঠি ববষয়, ভাব, সাংদকতাবলীি পাদঠাদ্ধাি কদি তাুঁদক উবিি পাদঠি ভাষায়, সাংসৃ্কবতদত রূপান্তবিত কদিন, 
তখন অনুবাে হদয় ওদঠ নতুন সৃবি। উৎসপাঠ ও উবিিপাদঠি ভাষাি বযাকিণ, অন্বয়গত পার্থকয, বচহ্নায়দনি পার্থকয; 
সদবথাপবি েূল মলখক ও অনুবােদকি বলখনশশবলি পার্থকয, সাংসৃ্কবতগত পার্থকয, েকাশভবঙ্গি পার্থকয এবাং বভন্ন 
যুগদচতনা— এই সদবি বভবত্তদত েূল পাঠ মর্দক অনূবেত পাঠবি পৃর্ক হদয় যায়। অনুবােদক েূল পাদঠি েবতববম্ব তাই 
আি বলা যায় না। েূল মলখাি ববচু্ছিদণ ততবি হয় স্বতন্ত্র পাঠ। োববেক অযযাপক তদপাযীি ভট্টাচাযথ েহাশয় পবিভাষা 
বযবহাি কদিদছন ‘ববচু্ছবিত পুনঃপাঠ’২।   
 মযদকাদনা োচীন সাবহদতযি অনুবাে মসই সাবহতযদক সেকালীন সজীব সাবহদতযি অাংশ কদি মতাদল। ‘The 
Task of the Translator’ েবদে Walter Benjamin বদলদছন, “Translation is not only as a form of 
communication but also as continuity.” এই বনবদে ববস্তাবিত আদলাচনাি উদিদশয বাাংলায় অনূবেত মেঘেূদতি 
সুববশাল ভাণ্ডাি মর্দক েুবি পেযাকাদি িবচত অনুবাে মবদছ মনওয়া হদয়দছ। একবি হল বিদজন্দ্রনার্ ঠাকুি অনূবেত 
‘মেঘেূত’ [েকাশকাল: ১৮৫৯], অনযবি হল বুদ্ধদেব বসুি ‘মেঘেূত’ [েকাশকাল : ১৯৫৭]। অনুবাে শুযুোি েূল িচনাি 
েবতবনবযত্ব কদি না; অনুবােদকি যুদগি ও মলখদকি বযবিদত্বি পবিচয় মেয়। োয় একশ বছদিি বযবযাদন অনূবেত 
েুবি িচনাি তুলনােূলক আদলাচনাি োযযদে আেিা বুঝদত মচিা কিব কীভাদব েূলদক অনুসিণ কদিও অনুবােকিয় 
স্বতন্ত্র নতুন পাঠ গদি তুলদত সক্ষে হদয়দছন। অনুবােতাবিক James S Holmes–এি েদত, মকাদনা িচনাি অনুবাে 
এবাং মসই অনুবাদেি তাবিক সোদলাচনা— এই েুবিই Applied Translation Studies-এি অন্তভুথি। 
 

২ 
বাাংলায় মেঘেূত অনুবাে শুরু হয় উবনশ শতদকি েযযভাদগ। ভািদত বব্রবিশ শাসন কাদয়ে হওয়াি পদি েূলত ইউদিাপীয় 
পবণ্ডতদেি োচীন ভািতীয় সাবহদতযি েবত আগ্রহ ও আনুকূদলয সাংসৃ্কত ভাষা ও সাবহতয বনদয় বঙ্গদেদশ ববপুল চচথা শুরু 
হদয়বছল; যা ববাংশ শতাব্দী পযথন্ত ববদশষভাদব জাবি বছল। এই েসদঙ্গ েের্ মচৌযুিীি েন্তবয ববদশষভাদব েবণযানদযাগয—  
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“আেিা উন্নবত অদর্থ বুবঝ হয় বতথোন ইউদিাদপি বেদক এগদনা নয় অতীত ভািতবদষথি বেদক 
বপছদনা।…আোদেি এ যুগ সতযযুগও নয় কবলযুগও নয়— শুযু তিজোি যুগ।”৩  

 েহাকবব কাবলোস আযুবনক যুদগ ের্ে অনূবেত হয় ইাংিাবজ ভাষায়। ১৮১৩ সাদল মহাদিস মহেযান উইলসন 
কলকাতা মর্দক েকাশ কদিন ইাংিাবজ অনুবাে ও িীকা সম্ববলত কাবযগ্রন্থ ‘The Megha Duta or Cloud 
Messenger’. বাাংলায় ের্ে মেঘেূত অনুবাে কদিন আনন্দচন্দ্র বশদিােবণ ১৮৫০ বিিাদব্দ। এই গ্রদন্থ ের্দে েূল কাবয, 
পদি গেযানুবাে ও সবদশদষ কববিত্ন চক্রবতথী িবচত সাংসৃ্কত িীকা বাাংলা হিদে েুবিত হদয়দছ। কাদবযি অনুবাে 
কাবযাকাদি কিা সেীচীন— এই ভাবনা মর্দক ের্ে পেযাকাদি মেঘেূত অনুবাে কদিন বিদজন্দ্রনার্ ঠাকুি ১৮৫৯ সাদল। 
তাুঁি কাদবয পূবথদেঘ ও উত্তিদেঘ ববভাগ আদছ তদব মলাক ববভাজন মনই। িবীন্দ্রনার্ ঠাকুি তাুঁি ‘জীবনসৃ্মবত’ গ্রদন্থ 
মজযষ্ঠভ্রাতাি মেঘেূত বনেগ্নতাি কর্া শ্রদ্ধাি সদঙ্গ স্মিণ কদিদছন। এছািা উবনশ শতদক ময সকল বববশি বযবি 
মেঘেূদতি বঙ্গানুবাদে উদেযাগী হদয়বছদলন তাুঁদেি েদযয উদেখদযাগয বছদলন— ভুবনচন্দ্র বসাক (১৮৬১), নীলেবণ নন্দী 
(১৮৭২), মভালানার্ েুদখাপাযযায় (১৮৭৬), িঙ্গলাল বদন্দযাপাযযায় (১৮৮৭) েেুখ। ববশ শতদকি উদেখদযাগয অনুবােক 
হদলন— সতীশচন্দ্র িায় (১৯০৬), নদিন্দ্র মেব (১৯২৯), বুদ্ধদেব বসু (১৯৫৭), কাবলোস িায় (১৯৬৩), কলযাণীশঙ্কি 
ঘিক (১৯৯৯) েেুখ। একুশ শতদকও মেঘেূত অনুবাদেি মখাুঁজ মেদল। েুলাল আচাযথ ২০০৩ সাদল েন্দাক্রান্তা ছদন্দ 
পূবথদেঘ উত্তিদেঘ ববভাগ বজায় মিদখ একশ আঠাদিাবি মলাদক সবেল বঙ্গানুবাে কদিদছন।  
 মেঘেূদতি পূণথাঙ্গ অনুবাে না কিদলও এই কাবযানুবাদেি যািাবাবহক ইবতহাস পযথাদলাচনাকাদল িবীন্দ্রনার্ 
ঠাকুদিি নাে ববদশষভাদব উদেখদযাগয। ‘োনসী’ কাদবযি ‘মেঘেূত’, ‘একাল ও মসকাল’ কববতায়, ‘তচতাবল’ কাদবযি 
‘মেঘেূত’, ‘পুনশ্চ’ কাদবযি ‘ববদচ্ছে’, ‘মশষ সপ্তদক’ি আিবিশ সাংখযক কববতা, ‘নবজাতদক’ি ‘সাদি নিা’ কববতা, 
‘সানাই’ কাদবযি ‘যক্ষ’ কববতায় মেঘেূত ও যদক্ষি কাবহবন বািাংবাি বেদি এদসদছ। ‘েন মোি মেদঘি সঙ্গী’ বা ‘বহুযুদগি 
ওপাি হদত’ ইতযাবে গাদন কববগুরুি মেঘেূত ভাবনা অনুিবণত হদয়দছ। কাবলোদসি মেঘেূত ভাবনা িবীন্দ্রেনদন নবরূপ 
পবিগ্রহ কদিবছল। িবীন্দ্রনার্ যক্ষ-যবক্ষণীি পাবর্থব ববদচ্ছদে র্ােদত পাদিনবন। কববদচতনায় যক্ষ হদয় উদঠদছ 
অনন্তকাদলি ববিহী মেবেক; আি যবক্ষণী ‘মসৌন্দদযথি আবেসৃবি’। েদতযক োনুদষি েদযয আদছ অতলস্পশথী ববিহ— লুপ্ত 
মসৌন্দদযথি জনয আবেগন্ত হাহাকাি। োচীন সাবহদতযি ‘মেঘেূত’ েবদে তাই বতবন বলখদছন,  

“আেিা যাহাি সবহত বেবলত হইদত চাবহ, মস আপনাি োনস সদিাবদিি অগে তীদি বাস কবিদতদছ, মসখাদন 
মকবল কল্পনাদক পাঠাদনা যায়, মসখাদন সশিীদি উপনীত হইবাি পর্ নাই।”   
 

৩ 
েখযাত অনুবােতাবিক Roman Jacobson তাুঁি ‘Linguistic aspects of Translation’ (১৯৫৯) েবদে অনুবাদেি 
বতনবি যািাি কর্া বদলদছন— Interlingual Translation, Intralingual Translation এবাং Intersemiotic 
Translation. আোদেি আদলাবচত মেঘেূদতি বঙ্গানুবােগুবল Interlingual বা Proper Translation –এি অন্তগথত। 
André Lefevere–এি েদত সাত িকেভাদব এই অনুবাে সম্ভব। ধ্ববনগত, আক্ষবিক, বেলযুি, অবেিাক্ষি, ছন্দগত, 
কববতা মর্দক গেযরূপ এবাং বযাখযােূলক। বতথোন বনবদে আদলাচয বিদজন্দ্রনার্ ঠাকুি কদিদছন বেলযুি অনুবাে, 
অনযবেদক বুদ্ধদেব বসু কদিদছন বেলহীন অনুবাে।  
 েূল সাংসৃ্কত কাবযবি বছল েন্দাক্রান্তা ছদন্দ িবচত। েন্দাক্রান্তা সেবৃত্ত ছন্দ, েবতবি চিদণ সদতদিা অক্ষি। এই 
ছদন্দি গণ— ে ভ ন ত ত গ গ। পবথ চাি, োিা ৮-৭-৭-৫। বাাংলা পেযছদন্দ েন্দাক্রান্তাি গুরুলঘু স্বিক্রদে অনুবতথন 
েুরূহকেথ। তবু কববগণ এই বনদয় পিীক্ষাবনিীক্ষা কদিদছন। কবব মযাগীন্দ্রনার্ েজুেোি (২৭ োিা), কাবন্তচন্দ্র মঘাষ 
(২৬ োিা), অবসতকুোি হালোি (২৩ োিা), পযািীদোহন মসনগুপ্ত (২৬ োিা), বক্ষবতনার্ মঘাষ (২০ োিা), কববদশখি 
কাবলোস িায় (২০ োিা) েেুখ েন্দাক্রান্তাি লঘু-গুরু মভে বজায় মিদখ বঙ্গানুবাে কদিদছন। আবাি আনন্দচন্দ্র 
বশদিােবণ (১৮৫০), িাজদশখি বসু (১৯৪২) কদিদছন মেঘেূদতি গেযানুবাে। বিদজন্দ্রনার্ ঠাকুি েন্দাক্রান্তা ছদন্দ অনুবাে 
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না কিদলও তাুঁি অন্তযবেলযুি অনুবােবি মবশ সুখপাঠয। ১৮৫৯ সাদল বতবন যখন মেঘেূদতি অনুবাে কিদছন, তখন 
সদবোি বাাংলা কববতাি আযুবনক যুগ আিম্ভ হদয়দছ। েযযযুগ মর্দক বাবহত হদয় আসা বেশ্রকলাবৃদত্তি অন্তগথত পয়াি 
বিপেী মচৌপেী ছদন্দই অভযস্ত বছল বাঙাবলি েীঘথ কববতা মশানাি কান। বতবন তাই যুদগি েভাব মেদনই সাযুদঘুঁষা শদব্দ 
পয়াি (পূবথদেঘ) ও বিপেী (উত্তিদেঘ) ছদন্দ অনুবাে কদিবছদলন মেঘেূত। বুদ্ধদেব বসু আবাি ১৯৫৭ সাদল যখন 
অনুবাে কিদছন, তখন বাাংলা সাবহদতয গেযকববতাি যািাি েচলন হদয় মগদছ। তাুঁি বববশি অনুবােিীবত সম্পদকথ কববি 
বনজস্ব বিবয ময,  

“েূদলি বাতথাদক নানা বভন্নভাদব আক্রেণ কদিবছ, যাদত বাাংলায় চাি পাংবিি েদযয যিাদনা যায়।… ময মকাদনা 
অনুবাদেই আবে রূপকল্পগত অববকল সােৃদশযি পক্ষপাতী; উপিন্তু ময ছন্দ স্বভাবত েবহোন নয়, তাদত ৪৭২ 
পাংবিি একবি অ-নািকীয় কাদবয অন্তযবেল বেদত মগদল একদঘদয়বে এিাদনা অসম্ভব।”৪  

— এই উপলবি মর্দক বতবন েবত চিদণি মশষপদবথ ধ্ববনগত তািতেয সৃবি কদিদছন।  
িবীন্দ্রনার্ ঠাকুি সমূ্পণথ কাবযবিি অনুবাে কখদনা না কিদলও ের্ে মলাকবিি বতনিকে রূপান্তি কদি 

মেবখদয়দছন— 
ক.  “অভাগা যক্ষ যদব 

         কবিল কাদজ মহলা 
                  কুদবি তাই তাদি বেদলন শাপ— 
বনবথাসদন মস িবহ 
        মেয়সী - ববদচ্ছদে 
                  বষথ ভবি সদব োরুণ জ্বালা। 
মগল চবল িােবগবি - 
        বশখি - আশ্রদে 
                  হািাদয় সহজাত েবহো তাি, 
মসখাদন পােপিাবজ 
        বিগ্ধ ছায়াবৃত 
                  সীতাি িাদন পূত সবললযাি॥”৫ 

 
    খ.   “যক্ষ মস মকাদনাজনা   আবছল আনেনা, 

মসবাি অপিাদয েভুশাদপ 
হদয়দছ ববলয়গত           েবহো বছল যত— 

বিষকাল যাদপ েুখতাদপ। 
বনজথন িােবগবি -          বশখদি েদি বেবি 

          একাকী েূিবাসী বেয়াহািা, 
মযর্ায় শীতল ছায়          ঝিনা ববহ যায় 

          সীতাি িানপূত জলযািা॥”৫ 
 
    গ.    “মকাদনা - এক যক্ষ মস 

      েভুি মসবাকাদজ 
           েোে ঘিাইল 
                         উন্মনা, 

 তাই মেবতাি শাদপ 
      অস্তগত হল 
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           েবহো - সম্পদ  
                  যত - বকছু॥  
            কান্তাববিহগুরু 
               েুঃখবেনগুবল 
                  বষথকাল - তদি 
                  যাদপ একা, 

               বিগ্ধপােপছায়া 
      সীতাি - িানজদল - 
           পুণয িােবগবি - 
                    আশ্রদে॥”৫ 

 
— ের্ে অনুবােবিদত মশষ েুই চিদণ ও বিতীয়বিদত চাি চিদণই অন্তযবেল এবাং মশষ অনুবােবি বেলহীন। বিতীয়বিি 
মক্ষদি একদযাদগ েযযবেলও মেবখদয়দছন। এখাদন একবি ববষয় ববদশষভাদব লক্ষণীয়। পূদবথাবেবখত এই বতনবি অনুবাদেি 
উৎস এক, উবিি ভাষাও এক এবাং অনুবােক একই বযবি। তৎসদিও শুযুোি েকাশভবঙ্গ এবাং মলখনশশবলি তববচদিযি 
কািদণ বতনবি পাঠ বভন্ন হদয় মগদছ। অনুবাে যবে বনছক ‘নকল’ হত, তাহদল এই তববচিয সম্ভবপি হত না। আযুবনক 
অনুবােতাবিদকিা এই কািদণই অনুবােদক ‘বনেথাণ’ (Craft) না বদল ‘সৃজন’ (Creation) বদল োবব কদিন। জাক 
মেবিোি েদত,  

“অনুবাে-েবক্রয়া ‘মেৌবলক’ পাঠকৃবত সৃবি কদি। …অনুবাে-েবক্রয়া আসদল সতীচ্ছে বছন্ন কিাি সদঙ্গ তুলনীয়; 
উৎসপাদঠি গভীদি অনুবাে েদবশ কদি উবিত পুরুষাদঙ্গি েদতা এবাং তাি একান্ত মগাপনদক আদলাবিত 
কদি।”৬  

 অনুবােক উৎস ভাষাি িচনাবিদক ের্দে পাঠক বহদসদব পাঠ কদিন, বনজস্ব যুবিদবায ও সাবহতযদচতনা 
অনুযায়ী আয়ত্ত কদিন, তািপি েূল িচনাি ভাববি যর্াসম্ভব বজায় মিদখ উবিি ভাষাি গঠনশশবল, সাংসৃ্কবত অনুযায়ী 
বনজস্ব তশবলি স্বকীয়তা মেদন পুনজথন্ম মেন। অনুবােক এদক্ষদি Reproducer–এি ভূবেকা পালন কদি র্াদকন। 
সাংসৃ্কত মর্দক বাাংলা ভাষায় অনুবাদেি মক্ষদি েূলত ময ববষয়গুবলি জনয পার্থকয হদয় যায় মসগুবল হল— েুবি ভাষাি 
অন্বয়গত পার্থকয, ধ্ববনগত ও ছন্দগত ববভাজন, সাংসৃ্কবত ও কালগত ববভাজন। আযুবনক বাাংলা ভাষায় সবে, সোদসি 
পবিোণ উদেখদযাগযভাদব হ্রাস মপদয়দছ, যবতবচদহ্নি েদয়াগ মবদিদছ, েীঘথ সোসবদ্ধ পদেি বযবহাি কদেদছ, তৎসে 
শদব্দি পাশাপাবশ তদ্ভব, মেবশ ও ববদেবশ শদব্দি েদয়াগ বহুলভাদব মবদিদছ। সাংসৃ্কত বাদকয পেগুবল ববনযস্ত হবাি 
মকাদনা ববদশষ ক্রে না র্াকায় পাংবিি অবস্তত্ব োয় মনই বলদলই চদল; সাংসৃ্কত কাদবযি চলন বঠক কদি মেয় পুদিা 
মলাদকি গঠন। বুদ্ধদেব বসু সাংসৃ্কত মলাদকি এই তববশিয সম্পদকথ বলখদছন,  

“কববতা ও পাঠদকি েদযয একবি বুবদ্ধি বযবযান বনতয উপবস্থত, পিাোি মকাদনা অবভঘাত হবাি উপায় 
মনই।”৭  

অনযবেদক আযুবনক বাাংলা কববতা পদেি বা পাংবিি চাদল চদল। এক একিা শদব্দি অবভঘাত কববতাি োণ বদল 
ববদববচত হয়। এইসব পার্থদকযি কািদণ অনুবাে কখদনাই েূদলি েবতরূপ হদত পাদি না। অনুবােদকিাও এই সীোবদ্ধতা 
সম্পদকথ অবগত র্াকদতন। মেঘেূদতি গেয অনুবােক িাজদশখি বসু বলখদছন,  

“মেঘেূদতি অদনক বাাংলা পেযানুবাে আদছ। বকন্তু পেযানুবাে যদতাই সুিবচত মহাক, তা েূল িচনাি 
ভাবাবলম্বদন বলবখত স্বতন্ত্র কাবয। অনুবাদে েূল কাদবযি ভাব ও ভবঙ্গ যর্াযর্ েকাশ কিা অসম্ভব।”৮  

েবতবি শতদক বভন্ন বভন্ন অনুবােদকি হাদত মেঘেূত নব নব রূপ পবিগ্রহ কদিদছ। সোদলাচক Walter Benjamin 
োগুি েবদে তাই অনুবােকেথদক বদলদছন, “a new original in another language.”  
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৪ 
বিদজন্দ্রনার্ ঠাকুি এবাং বুদ্ধদেব বসু কৃত অনুবােেুবিি উৎস এক হদলও মলখকিদয়ি েক্ষতা গুদণ েুবি বভন্ন মেজাদজি 
মেৌবলক পাঠ হদয় উদঠদছ। বুদ্ধদেব বসু মোি ১১৮বি মলাদকি বঙ্গানুবাে কদিদছন। অনযবেদক বিদজন্দ্রনার্ ঠাকুদিি 
কাদবয মকাদনা মলাক ববভাজন মনই। পূবথদেদঘ েবত েুই চিদণ অন্তযবেল বজায় মিদখদছন। উত্তিদেদঘ বিপেী ছন্দ 
অবলম্বন কদিদছন। তাুঁি িচনায় মলাকবপছু চিণ সাংখযাও বনবেথি নয়। মযেন ের্ে মলাদকি জনয েশবি চিণ, বিতীয় 
মলাদকি জনয ছবি চিণ, তৃতীয় মলাদকি জনয েুবি চিণ ইতযাবে। অপিবেদক বুদ্ধদেব বসু েবত মলাকবপছু চাি চিণ 
বিাি মিদখদছন। “কাবলোদসি বিবযদক ববদলষণযেথী বাাংলা ভাষায় েকাশ কিা”৯ — এই বছল অনুবােকাদল বুদ্ধদেব 
বসুি েযান লক্ষয। েুবি উবিি পাদঠি এই োর্বেক তববশিযগুবল বাে বেদয় এবাি আসা যাক উৎসপাঠ ও অনুবােগুবলি 
তুলনােূলক বনববি পাদঠ। 

ের্ে মলাক: “কবশ্চৎ কান্তাববিহগুরুণা স্বাবযকািেেত্ত:  
শাদপনাস্তাংগবেতেবহো বষথদভাদগযন ভতুথঃ ।  
যক্ষশ্চদক্র জনকতনয়ািানপুদণযােদকষু  
বিগ্ধচ্ছায়াতরুষু বসবতাং িােবগযথাশ্রদেষু॥” 

— এই মলাকবিি অনুবাে কিদত বগদয় ‘স্বাবযকািেেত্তঃ’ অর্থাৎ ‘বনদজি অবযকাি বা কতথদবয 
েোেযুি বা অেদনাদযাগী’ এই অর্থবিদক আদিা ববদলবষত বা পবিববযথত কদি বেদলন বিদজন্দ্রনার্ ঠাকুি—  

  “কুদবদিি অনুচি মকাদনা যক্ষিাজ 
  কান্তা সদন বছল সুদখ তযবজ কেথকাজ।” 

বেয়াি সদঙ্গ সুদখ সেয় অবতবাবহত কিদত বগদয়ই যদক্ষি কাদজ েোে ঘদিবছল— এই বযাখযা অনুবােদকি বনজস্ব। 
অনযবেদক বুদ্ধদেব বসু ‘স্বাবযকািেেত্তঃ’ –এি অনুবাে েূলানুগই মিদখদছন।  

 “জদনক যদক্ষি কদেথ অবদহলা ঘিল বদল শাপ বেদলন েভু।” 
এখাদন ‘কবশ্চৎ যক্ষঃ’ (মকাদনা এক যক্ষ) – এি আক্ষবিক অনুবাে কদিদছন বুদ্ধদেব বসু— ‘জদনক যক্ষ’। বকন্তু 
বিদজন্দ্রনার্ ঠাকুি যদক্ষি পবিচয়বিও অনুবাদে তুদল যদিদছন, ‘কুদবদিি অনুচি মকাদনা যক্ষিাজ’। ‘কান্তাববিহগুরুণা’ 
অর্থাৎ ‘মেবেকাি ববিহজবনত গুরুভাি’ এই অর্থবি বুদ্ধদেব বসু হুবহু এক (‘ববিহ গুরুভাি’) িাখদলও বিদজন্দ্রনার্ 
ঠাকুি বলদখদছন— 

 “েবাদস যাইদত হদব নাবহ তায় মখে 
 ভাদব বকন্তু োয় বি বেয়াি ববদচ্ছে।” 

অর্থাৎ ‘ববিহ গুরুভাি’ হদয় মগল বি োয়। অর্থ এক র্াকদলও েকাশভবঙ্গি এই বভন্নতা েুবি পাঠদক স্বতন্ত্র কদি 
তুদলদছ। ‘বিগ্ধছায়াতরুষু’ অর্থ বিগ্ধ ছায়ােযান তরুিাবজদববিত। এই শব্দবিও কাববযকভাদব েদয়াগ কিদলন বিদজন্দ্রনার্ 
ঠাকুি— 

 “িববতাপ ঢাকা পদি বববপন ববতাদন।” 
এি েদল ‘বববপন ববতান’ এই শব্দদজাদিি অনুোস মযেন শ্রুবতেযুি হল; মতেনই বাাংলা কববতাি পাংবি বহদসদব 
অনুবােবি মযাগযতি হল। বুদ্ধদেব বসু এদক্ষদিও েূলানুগই র্াকদলন— 

 “তরুগণ বিগ্ধ ছায়া মেয় মযখাদন।” 
বিাং মশষ পাংবিদত এদস বুদ্ধদেব বসু বকছুিা পবিবতথন কিদলন। ‘জনকতনয়ািানপুদণযােদকষু’ –এি অনুবাে কিদলন— 

 “এবাং জলযািা জনকতনয়াি িাদনি সৃ্মবত মেদখ পুণয।”  
সাংসৃ্কত বযাকিদণ এবাং, বকন্তু েভৃবত অবযদয়ি বযবহাি অপবিহাযথ বছল না। বকন্তু বুদ্ধদেব বসুি কববতা গেযভবঙ্গি 
পক্ষপাতী বদল মসখাদন এই সব অবযদয়ি বহুল সার্থক বযবহাি মেখা যায়। কববি এক বেু পিােশথ বেদয়বছদলন ের্ে 
পদবথ ‘জদলি যািা যাি’ বলখদত তাহদল ‘জদলি যািা যাি / জনকতনয়াি’ – এই েযযবেলও পাওয়া মযত। বকন্তু কববি 
ববশ্বাস ‘এবাং’ বাে বেদল মলাদকি মচহািা তর্া চাি পাংবিি ঘনসবন্নবদ্ধ রূপ বশবর্ল হদয় মযত।১০  
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কাবলোদসি কাদবযি বিতীয় মলাদকি অনুবাদে ‘অবলাববেযুিঃ কনকবলয়ভ্রাংশবিিেদকাষ্ঠঃ’ (বেয়াববিদহ কৃশ 
হওয়াি েদল যদক্ষি েবণবে মর্দক মসানাি কাুঁকন খদস পদিবছল) যদক্ষি ছবব েুবিদয় তুলদত বগদয় বিদজন্দ্রনার্ ঠাকুি 
বলখদলন— 

 “ভাবনায় শুদষ তাি অঙ্গ সেুেয় 
 হস্ত হদত খবস পদি স্বদণথি বলয়।” 

এদক্ষদি ের্ে চিণবিি বযাখযােূলক অনুবাে কদিদছন বিদজন্দ্রনার্ ঠাকুি। এভাদবই অনুবােদকি অন্তিাল মর্দক কবব 
আত্মেকাশ কদিন। অনুবাে হদয় ওদঠ নতুন সৃবি। বুদ্ধদেব বসু আবাি এই অাংশবিি অনুবাদে পূণথত আক্ষবিক। 

 “যখন আিোস কািদলা মস-পাহাদি কান্তাববিবহত কােুদকি, 
 মসানাি কঙ্কণ স্খবলত হদয় তাি শূনয হ’মলা েবণবে।” 

এখাদন ‘আিোস’ শব্দবি ববদশষ তাৎপযথপূণথ। েূদল বছল ‘কবতবচৎ োসান’ বা কদয়ক োস। আসদল সমূ্পণথ কাবযবি পাঠ 
কিদল মেখা যাদব, উত্তিদেদঘ যক্ষ বলদছ আি চািোস পদি তাি শাপেুবি ঘিদব। মসবেক মর্দক বহদসব কিদল 
বনবথাসদনি আিোস মকদি মগদছ। এদক্ষদি বুদ্ধদেব বসু ববদলষণাত্মক অনুবাদেি আশ্রয় বনদয়দছন।   
তৃতীয় মলাদকি ের্ে পাংবিি অনুবাে বিদজন্দ্রনার্ ঠাকুি কদিনবন। বুদ্ধদেব বসু পুদিাপুবি আযুবনক বাাংলা ভাষায় এই 
অাংশবিি অনুবাে কদিদছন— 

 “যক্ষ মকাদনােদত মচাদখি জল মচদপ ভাবদল েদন েদন বহুক্ষণ,” 
‘অন্তবথাষ্প’-এি অনুবাে হল ‘মচাদখি জল মচদপ’। আদিা একবি পবিবতথন বতবন কদিদছন। েূদল ‘যক্ষ’ শব্দবি বছল না; 
বছল ‘িাজিাজসয অনুচিঃ’ অর্থাৎ িাজাি িাজা তর্া যক্ষিাদজি অনুচি। কবব শব্দবেবিি বনগবলতার্থ অনুবাদে বযবহাি 
কদিদছন। ‘অনুবােদকি বিবয’ েবদে বতবন জাবনদয়দছন, মযখাদন মযখাদন অনূবেত পাংবিবি বঠক আযুবনক বাাংলায় 
োুঁবিদয় মগদছ, মসই সবদক্ষদিই বতবন সবথাবযক তৃবপ্ত মপদয়দছন। মযেন পূদবথাদৃ্ধত পাংবিবি। েূল মলাদকি বিতীয় পাংবিদত 
কবব কাবলোস একবি বচি পবিবচত সুভাবষতাবন েদয়াগ কদিদছন, “মেঘাদলাদক ভববত সুবখদনাহপযনযর্াবৃবত্তদচতঃ/ 
কণ্ঠাদলষেণবয়বন জদন বকাং পুনেূথিসাংদস্থ”— মেঘ সন্দশথদন সুখীদেি বচত্তও আনেনা হদয় যায়; মসদক্ষদি কণ্ঠাবলঙ্গদন 
উৎসুক বযবি েূদি র্াকদল তাি কর্া আি কী বা বলব? এই পাংবিি অনুবাদে বিদজন্দ্রনার্ ঠাকুি বলদখদছন— 

 “ঘদনােদয় সুখীদেিও িবল যায় েন। 
 মকেদন র্াবকদব বস্থি ববলাসী ময জন।।” 

‘অনযর্াবৃবত্তঃ’-এি রূপান্তি কিদলন কবব ‘েন িদল যাওয়া’। আি ‘কণ্ঠাদলষেণবয়বন জন’-এি অনুবাে হল ‘ববলাসী ময 
জন’। আক্ষবিক অনুবাদেি মর্দকও বতবন ছন্দবেল বজায় মিদখ বযাখযােূলক অনুবাদেি অবযক পক্ষপাতী বছদলন। বুদ্ধদেব 
বসু এই পাংবিবিি আক্ষবিক অনুবাে কিদলও অর্থ সুপবিসু্ফি কিাি জনয েুবি ববদশষণ সাংদযাজন কদিদছন। ‘নবীন’ 
মেঘ এবাং ‘বেবলত’ সুখীজন।  

 “নবীন মেঘ মেদখ বেবলত সুখীজন তািাও হদয় যায় অনযেনা, 
 কী আি কর্া তদব, যবে মস েূদি র্াদক ময চায় কদণ্ঠি আবলঙ্গন।” 

এই আকুবতি সদঙ্গ বেদল যায় তবষ্ণব কববতায় কৃষ্ণববহদন শ্রীিাবযকাি বযাকুল আবতথ— ‘এ ভিা বােি োহ ভােি শূনয 
েবন্দি মোি’ (ববেযাপবত) ।  
 চতুর্থ মলাদক েূদলি ‘জীেূত’ শব্দবি ববদশষ লক্ষণীয়। জীেূত বা মেদঘি িািা যক্ষ তাি বেয়াদক কুশলবাতথা 
পাঠাদব বদল বঠক কদিদছ। জীেূত : জীবন েূত (বদ্ধ) যাি িািা। জীবদনি এক অর্থ জল। জল ও জীবন এই েুবি 
অর্থই কাবলোদসি অবভদেত বছল বদল েদন হয়; ময মেদঘি েদযয জল আবদ্ধ আদছ, মসই মেযৌতবক্রয়া কদি যক্ষবেয়াদক 
নবজীবন োন কিদব। এই ভাবনা মর্দক বুদ্ধদেব বসু ‘জীেূত’- এি অনুবাদে ‘জলযি’ শব্দবি বযবহাি কদিদছন। বকন্তু 
বিদজন্দ্রনার্ ঠাকুি এত বযাখযায় না বগদয় সিাসবি জীেূদতি চলবত সোর্থক শব্দ ‘মেঘ’ই বযবহাি কদিদছন। আদলাচয 
মলাদক যক্ষ ‘কূিজ কুসুে’-এি অঘথয বনদবেন কদিবছল মেঘদক। কূিজ কুসুদেি অর্থ বুদ্ধদেব বসু কদিদছন ‘কুিবচ েুল’। 
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অনযবেদক বিদজন্দ্রনার্ ঠাকুি মকাদনা ববদশষ েুদলি কর্া না বদল বলদখদছন ‘নানা জাবত পুষ্প’। যক্ষ মযদহতু মেঘদক 
েীবতপূবথক েযুি সম্ভাষণ জাবনদয়বছল, তাই বুদ্ধদেব বসু মেঘদক ‘মেঘবি’ রূদপ উদেখ কদি কাবযার্থ আদিা যর্াযর্ 
কদিদছন— 

 “স্বাগত সম্ভাষ জানাদল মেঘবদি মোহন, েীবতেয় বচদন।” 
অনযবেদক বিদজন্দ্রনার্ ঠাকুি বলদখদছন— 

 “অতঃপি জলযদি কদহ সম্ভাবষয়া-” 
পঞ্চে মলাদক একবি বচিায়ত সূবি বযবহাি কদিদছন কাবলোস— 

 “কাোতথা বহ েকৃতকৃপণাদশ্চতনাদচতদনষু।” 
অর্থাৎ মচতন অদচতদনি ববচাদি কাোতথগণ স্বভাবতই কৃপাি পাি হদয় র্াদক। যাি ববদলবষত অর্থ কােুকবযবি মচতন 
অদচতদনি মভে কিদত পাদি না। কাবলোদসি বিবযদক ববদলষণযেথী বাাংলা ভাষায় েকাশ কিা বুদ্ধদেব বসুি উদিশয 
বছল মসকর্া আদগই বলা হদয়দছ। মসই কািদণ বতবন বলখদলন— 

 “মচতদন-অদচতদন তিত অবদলাপ, তাইদতা কােুদকি স্বাভাববক।” 
বেয়াি ববিদহ কাতি হদয়ই যদক্ষি এই পবিণবত; এই কািণ বযাখযা েূল মলাদক না র্াকদলও বুদ্ধদেব বসু ‘গুহযক’ 
(গুহাবাসী এদক্ষদি যক্ষ) শদব্দি বেদল ‘বযগ্র ববিহী’ ববদশষণ েদয়াগ কিদলন। এি েদল একাকী বনবথাবসত যদক্ষি 
ববিহতাবপত বচত্ত পাঠদকি কাদছ আদিা পবিসু্ফি হল। বিদজন্দ্রনার্ ঠাকুি আবাি ‘কাোতথ’ শব্দবিই পুদিাপুবি বজথন 
কিদলন। তাুঁি সেয়কাদল বভদটািীয় নীবতদবাদযি েভাদব সাবহতয নীবতি শাসদন আবদ্ধ হদত শুরু কদিবছল। মসই 
কািদণ মেখা যায়, লীল অলীদলি োপকাবঠদত ববচাি কদি আবেিদসি উিাসপূণথ মবশ বকছু মলাক অনুবাে কিাি সেদয় 
বজথন কদিদছন বতবন। মযেন পূবথদেঘ ৪২, উত্তিদেঘ ৩৫ ইতযাবে। আদলাচয মলাদক কােুক যদক্ষি ববিহী সত্তাদক অবযক 
গুরুত্ব বেদলন কবব— 

 “অদচতন মেঘ মস মচতন কবি োদন, 
স্মদিি েভাব এত ববিহীি োদণ।” 

ষষ্ঠ মলাদক ভুবনখযাত বাংশজাত মেঘদক সদম্বাযন কদি যক্ষ তাি কাদছ আনুকূলয মচদয়দছ। এই মলাদকও একবি 
সুভাবষতাবন বযবহাি কদিদছন কাবলোস— 

 “যাচ্ঞা মোঘা বিেবযগুদণ নাযদে লিকাো।” 
অর্থাৎ গুণবাদনি কাদছ োর্থনা কদি ববেল হওয়াও মশ্রয় তর্াবপ অযে বযবিি কাদছ োর্থনায় সেল হওয়া নয়। 
গুণীজদনি পবিবদতথ ‘েহৎ’ শদব্দি েদয়াগ বযতীত এই বাকযবিি পূণথত আক্ষবিক অনুবাে কদিদছন বিদজন্দ্রনার্ ঠাকুি— 

 “েহদত যাচঞা যবে বনির্থকও হয় 
 মসও ভাদলা, তর্াবপ অযদে কভু নয়।” 

বকন্তু বুদ্ধদেব বসু এই অাংদশি অনুবাে আযুবনক বাাংলায় কিদত বগদয় বাদকযি েকাশভবঙ্গই পবিবতথন কদি মেদলদছন। 
 “গুণীদি অনুনয় ববেল মসও ভাদলা, অযদে বি বেদল বনদত মনই।”  

সপ্তে মলাদক অলকাি পবিচয় বহদসদব বলা হদয়দছ ‘যদক্ষশ্বিাণাাং বসবত’। এি আক্ষবিক অনুবাে কদিদছন বিদজন্দ্রনার্ 
ঠাকুি — 

 “ময স্থাদন অলকাপুিী র্াদক যক্ষগণ,” 
অনযবেদক বুদ্ধদেব বসু ‘যক্ষপুি’ শদব্দি আেোবন কদিদছন। তাুঁি অনুবাদেি একবি তববশিয হল বতবন একবেদক মযেন 
আযুবনক বাাংলায় মেঘেূদতি রূপান্তি কিদত মচদয়দছন; মতেনই মবশ বকছু গুরুগম্ভীি তৎসে শব্দ বযবহাি কদি সাংসৃ্কদতি 
স্বােও বকছুিা বজায় িাখদত মচদয়দছন। মলখনিীবত সম্পদকথ তাুঁি বিবয,  

“খাুঁবি বাাংলাি সদঙ্গ সাংসৃ্কত ভাষা ও ভবঙ্গি বেশ্রণ এখাদন এেনভাদব ও এতেুি পযথন্ত ঘদিদছ, যা আযুবনক 
বাাংলা কববতাি অভযাসদক অবতক্রে কদি যায়।”১১   

এই বিদবযি সের্থন মেদল ‘হিবশিশ্চবন্দ্রকাদযৌতহেথযা’ অাংদশি অনুবাদে— 
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“যক্ষপুদি যাদব, অলকা নাে, তাি আদছন উেযাদন শমু্ভ, 
মসৌযদশ্রবণ তাুঁি চন্দ্রদেৌবলি ললাি-মজযাৎিায় মযৌত।” 

এি ববপিীদত বিদজন্দ্রনার্ ঠাকুি অনুবাে কদিদছন সিল বাাংলায়—  
 “বাবহি উেযাদন ববস ববিাদজন হি, 
 ভাল-শশী আদলা কদি যত বাবি-ঘি।” 

অিে মলাদক ‘পবনপেবীম্ আরূঢ়াং’ মেদঘি অনুবােকাদল বিদজন্দ্রনার্ ঠাকুি ‘আকাশপবর্ক’-এি েদতা কাববযক শব্দ 
েদয়াগ কদিদছন। 

 “বায়ুপৃদষ্ঠ ভি কবি আুঁযাবিয়া বেক 
 হইদব যখন তুবে আকাশপবর্ক।” 

চাবিবেক আুঁযাি কদি আকাশপবর্ক মেদঘি চলাি েৃশযবি কববি বনজস্ব সাংদযাজন। েূদল না র্াকদলও এই সাংদযাজন 
অনুবােবিদক কাবয বহদসদব সুন্দি কদি তুদলদছ। এইজদনযই অনুবােতাবিদকিা মসৌন্দযথ ও অসতীত্ব পিস্পি সমৃ্পি 
বদল োবব কদিন। বুদ্ধদেব বসু আবাি এই অাংদশি অনুবাদে এদকবাদিই আক্ষবিক— 

 “যখন আদিাহণ কিদব বায়ুপদর্, পবর্ক-ববণতািা অলক তুদল” 
“উেগৃহীত অলকান্তাঃ পবর্কববণতাঃ”-এি অনুবাদে বিদজন্দ্রনার্ ঠাকুি আবাি েূল মর্দক সদি এদস বযাখযােূলক 
অনুবাদেি বেদক ঝুুঁদকদছন।  

 “ববিবহণী মতাোয় মেবখদব আুঁবখ তুদল” 
‘পবর্কববণতা’ অর্থাৎ মেশান্তিগােী পান্থদেি স্ত্রীগণ ময ববিবহণী তাদত মকাদনা সদন্দহ মনই; তদব অলকচূদণথি বেদল 
‘আুঁবখ’ শদব্দি বযবহাি মবাযহয় ছন্দবেল বজায় িাখাি কািদণই।   
 এভাদব মেখা যাদব, েবতবি মলাদকই অনুবােকিয় েূলানুগ মর্দকও বকছুিা স্বাযীনতা মভাগ কদিদছন। আক্ষবিক, 
েুিানুবাে ও বযাখযােূলক অনুবাে েদয়াজনেদতা হাত যিাযবি কদি চদলদছ। বতথোন েবদেি পবিসি সীোবদ্ধতাি 
কািদণ েবতবি মলাদকি তুলনােূলক ববদলষণ স্থবগত িাখা হল। বিদজন্দ্রনার্ ঠাকুি এবাং বুদ্ধদেব বসু েুজদনিই অনুবাে 
বনদয় বনজস্ব ভাবনাবচন্তা বছল। মেঘেূদতি পুনবলথখনকাদল অনুবােকসত্তাি আিাল মর্দক োদঝেদযযই তাুঁদেি কববসত্তা, 
কববতা সম্পদকথ বনজস্ব মচতনা েকাবশত হদয়দছ। েলত অনুবাে পবিণত হদয়দছ অনুসৃজদন। 
 

৫ 
এতক্ষদণি এই আলচনা মর্দক একবি ববষয় পবিষ্কাি ময, উৎসপাঠ এবাং উবিি ভাষা এক হদলও েুবি অনুবাে সৃবি 
বহদসদব পৃর্ক েযথাোি অবযকািী। অনুবােতি অনুযায়ী, অনুবােক বভন্ন ভাষায়, বভন্ন সাাংসৃ্কবতক মেবক্ষদত েূল িচনাি 
পুনজথন্ম ঘিান। তাই বতবন ‘স্রিা’ েযথাোি অবযকািী। সেয়, োযযে, ববষয়, সেসযা, স্থানগত মভে, সাংসৃ্কবতগত মভে, 
কববদচতনাি পার্থকয — ইতযাবে নানা ববষদয়ি উপি বনভথি কদি অনুবাে সবথোই েূল মর্দক বকছুিা সদি আদস। মস 
কািদণই তাদক ‘ববচু্ছবিত পুনঃপাঠ’ বলা হয়। েূলানুগ মর্দকই বযাখযাি স্বাযীনতা অনুবােক মভাগ কদিন; েদল ততবি 
হয় নতুন তাৎপযথেবণ্ডত উবিি পাঠ। 

বতথোন বনবদে মেঘেূত কাদবযি েূল পাঠ এবাং েুবি অনুবাদেি েদযয তুলনােূলক আদলাচনাি োযযদে ‘ববচু্ছবিত 
পুনঃপাঠ’-এি তিবি েবতষ্ঠাি একবি েদচিা কিা হল। 
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৭.  বসু, বুদ্ধদেব, ‘ভূবেকা : সাংসৃ্কত কববতা ও ‘মেঘেূত’, ‘কববতা সাংগ্রহ চতুর্থ খণ্ড’, কলকাতা, মে’জ 
পাববলবশাং, ১৯৯৪, পৃ. ১৫ 
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